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Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians) 

Chapter 7 

 

Shavua Reading Schedule (37th sidrot) - 2Cor 7 - 13 
 

wnmeo-ta  hrhfn  hlah  twjfbhh  wnl  twyhb  ybybj  nkl  2Cor7:1 

:myhla  taryb  wntcdq  mylchl  jwrw  rcb  talj-lkm   

E’·÷̧ µ̃”-œ¶‚ †´š¼†µŠ¸’ †¶K·‚́† œŸ‰́Ş̌ƒµ†µ† E’́� œŸ‹̧†¹A ‹´ƒ‹¹ƒ¼‰ ‘·�́� ‚ 

:�‹¹†¾�½‚ œµ‚̧š¹‹̧A E’·œ´Vº…̧™ �‹¹�̧%µ†̧� µ‰Eš́‡ š´ā́A œµ‚̧�¶‰-�́J¹÷  
1. laken chabibay bih’yoth lanu hahab’tachoth ha’eleh n’taharah ‘eth-`ats’menu 
mikal-chel’ath basar waruach l’hash’lim q’dushathenu b’yir’ath ‘Elohim. 
 

2Cor7:1 Therefore, when we have these promises, my beloved, let us cleanse ourselves  

from all defilement of flesh and spirit, perfecting holiness in the fear of Elohim. 
 

‹7:1› ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοί, καθαρίσωµεν ἑαυτοὺς ἀπὸ 
παντὸς µολυσµοῦ σαρκὸς καὶ πνεύµατος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ θεοῦ.   
1 tautas oun echontes tas epaggelias, agap�toi,  

These therefore having promises, beloved, 

katharis�men heautous apo pantos molysmou sarkos  

let us cleanse ourselves from every defilement of flesh 

kai pneumatos, epitelountes hagi�syn�n en phobŸ theou.   

and spirit, perfecting holiness in the fear of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________    

mkbblb  mwqm  wnl-wnt  2 

:cya  wnqco  al  cya  wnlbj  al  cya  wnsmj  al 

�¶�̧ƒµƒ¸�¹A �Ÿ™́÷ E’́�-E’̧U ƒ 

:%‹¹‚ E’̧™µ%́” ‚¾� %‹¹‚ E’̧�µA¹‰ ‚¾� %‹¹‚ E’̧“µ÷́‰ ‚¾� 
2. t’nu-lanu maqom bil’bab’kem lo’ chamas’nu ‘ish lo’ chibal’nu ‘ish lo’ `ashaq’nu ‘ish. 
 

2Cor7:2 Give room for us in your hearts, we wronged no one,  

we corrupted no one, we took advantage of no one. 
 

‹2› Χωρήσατε ἡµᾶς·  οὐδένα ἠδικήσαµεν,  
οὐδένα ἐφθείραµεν, οὐδένα ἐπλεονεκτήσαµεν.   
2 Ch�r�sate h�mas;  oudena �dik�samen, oudena ephtheiramen, oudena epleonekt�samen.   

Make room for us; no one we wronged, no one we ruined, no one we exploited.  
_____________________________________________________________________________________________  

byjl  rbdm  ynnya  3 

:djy  twyjlw  djy  twml  wnblb  mtac  ytrma  rbk  yk 

ƒ·Iµ‰¸� š·Aµ…̧÷ ‹¹M¶’‹·‚ „ 

:…µ‰́‹ œŸ‹̧‰¹�̧‡ …µ‰µ‹ œE÷́� E’·A¹�̧A �¶Uµ‚¶% ‹¹U¸šµ÷́‚ š´ƒ¸� ‹¹J 
3. ‘eyneni m’daber l’chayeb  
ki k’bar ‘amar’ti she’atem b’libenu lamuth yachad w’lich’yoth yachad. 
 

2Cor7:3 I do not speak this to condemn,  
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for I have said before that you are in our hearts to die together and to live together. 
 

‹3› πρὸς κατάκρισιν οὐ λέγω·   
προείρηκα γὰρ ὅτι ἐν ταῖς καρδίαις ἡµῶν ἐστε εἰς τὸ συναποθανεῖν καὶ συζῆν.   
3 pros katakrisin ou leg�;  proeir�ka gar hoti en tais kardiais h�m�n 

 As to condemnaiton I do not speak; for I have said before that in our hearts 

este eis to synapothanein kai syz�n.   

you are so far to die with you and to live with you.  
_____________________________________________________________________________________________    

mkb  ytlht  hbr  mkylo  ynwjfb  br  4 

:wntre-lkb  twjmc  ytobc  hmjn  ytalm 

�¶�́ƒ ‹¹œ´K¹†̧U †́Aµš �¶�‹·�¼” ‹¹’Ÿ‰̧Š¹A ƒµš … 

:E’·œ´š´˜-�́�¸A œŸ‰́÷¸ā ‹¹U¸”µƒ´ā †´÷́‰¶’ ‹¹œ‚·�´÷ 
4. rab bit’choni `aleykem rabbah t’hilathi bakem  
male’thi nechamah saba`’ti s’machoth b’kal-tsarathenu. 
 

2Cor7:4 Great is my confidence in you; great is my boasting on your behalf.  

I am filled with comfort; I am overflowing with joy in all our affliction. 
 

‹4› πολλή µοι παρρησία πρὸς ὑµᾶς, πολλή µοι καύχησις ὑπὲρ ὑµῶν·   
πεπλήρωµαι τῇ παρακλήσει, ὑπερπερισσεύοµαι τῇ χαρᾷ ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡµῶν.   
4 poll� moi parr�sia pros hymas, poll� moi kauch�sis hyper hym�n;   

 I have much boldness toward you, I have much boasting on behalf of you; 

pepl�r�mai tÿ parakl�sei,  

 I have been filled with encouragement, 

hyperperisseuomai tÿ chara � epi pasÿ tÿ thlipsei h�m�n.   

 I am filled to overflowing with joy at all our affliction.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnrcbl  hogrm  htyh-al  aynwdqm-la  wnabb-mg  yk  5 

:hmya  tybmw  twmjlm  ewjm  lkb  wnejln-qr 

 E’·š´ā̧ƒ¹� †́”··B¸šµ÷ †́œ¸‹´†-‚¾� ‚́‹̧’ŸÇ™µ÷-�¶‚ E’·‚¾ƒ¸A-�µB ‹¹J † 

:†́÷‹·‚ œ¹‹µA¹÷E œŸ÷´‰̧�¹÷ —E‰¹÷ �¾Jµƒ E’̧ µ̃‰̧�¹’-™µš 
5. ki gam-b’bo’enu ‘el-Maq’don’ya’ lo’-hay’thah mar’gee`ah lib’sarenu  
raq-nil’chats’nu bakol michuts mil’chamoth umibayith ‘eymah. 
 

2Cor7:5 For even when we came into Maqedonya our flesh had no rest,  

but we were afflicted on every side: battles without, fears within the house. 
 

‹5› Καὶ γὰρ ἐλθόντων ἡµῶν εἰς Μακεδονίαν οὐδεµίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν ἡ σὰρξ ἡµῶν  
ἀλλ’ ἐν παντὶ θλιβόµενοι·  ἔξωθεν µάχαι, ἔσωθεν φόβοι.   
5 Kai gar elthont�n h�m�n eis Makedonian oudemian esch�ken anesin h� sarx h�m�n  

 For indeed when we had come into Macedonia, no had rest our body, 

allí en panti thlibomenoi;  ex�then machai, es�then phoboi.   

 but in every way being afflicted; outside were battles, inside, fears.  
_____________________________________________________________________________________________

:swfyf  awbb  wnta  mjn  mylpch-ta  mjnmh  myhlah  lba  6 
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:“ŸŠ‹¹Š ‚Ÿƒ̧A E’́œ¾‚ �µ‰¹’ �‹¹�́–¸Vµ†-œ¶‚ �·‰µ’̧÷µ† �‹¹†¾�½‚́† �́ƒ¼‚ ‡ 

6. ‘abal ha’Elohim ham’nachem ‘eth-hash’phalim nicham ‘othanu b’bo’ Titos. 
 

2Cor7:6 But the Elohim, who comforts the depressed, comforted us by the coming of Titos, 
 

‹6› ἀλλ’ ὁ παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς παρεκάλεσεν ἡµᾶς ὁ θεὸς  
ἐν τῇ παρουσίᾳ Τίτου, 
6 allí ho parakal�n tous tapeinous parekalesen h�mas ho theos  

 But the one encouraging the lowly encouraged us the Elohim 

en tÿ parousia � Titou,  

 by the coming of Titus,  
_____________________________________________________________________________________________    

mkb  mjn  rca  hmjnb  ala  dblb  wabb  alw  7 

  mklba-taw  mktqwct-ta  wnl  dygh  yk 
:jwmcl  ytpswh  nkbw  yl  mktanq-taw 

�¶�́A �µ‰º’ š¶%¼‚ †́÷´‰¶Mµƒ ‚́K¶‚ …́ƒ¸�¹ƒ Ÿ‚¾ƒ¸A ‚¾�̧‡ ˆ 

�¶�̧�¸ƒ¶‚-œ¶‚̧‡ �¶�̧œµ™E%̧U-œ¶‚ E’́� …‹¹B¹† ‹¹J 
:µ‰Ÿ÷̧ā¹� ‹¹U¸–µ“Ÿ† ‘·�̧ƒE ‹¹� �¶�̧œµ‚̧’¹™-œ¶‚̧‡ 

7. w’lo’ b’bo’o bil’bad ‘ela’ banechamah ‘asher nucham bakem ki higid lanu  
‘eth-t’shuqath’kem w’eth-‘eb’l’kem w’eth-qin’ath’kem li ub’ken hosaph’ti lis’moach. 
 

2Cor7:7 and not only by his coming, but also by the comfort  

with which he was comforted in you, as he reported to us your longing,  

your mourning, your zeal for me; so that I rejoiced even more. 
 

‹7› οὐ µόνον δὲ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ παρακλήσει  
ᾗ παρεκλήθη ἐφ’ ὑµῖν, ἀναγγέλλων ἡµῖν τὴν ὑµῶν ἐπιπόθησιν,  
τὸν ὑµῶν ὀδυρµόν, τὸν ὑµῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐµοῦ ὥστε µε µᾶλλον χαρῆναι.   
7 ou monon de en tÿ parousia � autou alla kai en tÿ parakl�sei  

 not only and by the coming of him but also by the encouragement 

hÿ parekl�th� ephí hymin, anaggell�n h�min t�n hym�n epipoth�sin,  

 by which he was encouraged over you, reporting to us your longing, 

ton hym�n odyrmon, ton hym�n z�lon hyper emou h�ste me mallon char�nai.   

 your mourning, your zeal for me so that it caused me to rejoice more.  
_____________________________________________________________________________________________  

ynnya  ytrgab  mkta  ytbeoh-ma-mg  yk  8 

  ytwarb  frjtm  ytyyh-yk  mg  frjtm 
:hocl-ma  paw  mkta  hbyeoh  ayhh  trgah-yk 

‹¹M¶’‹·‚ ‹¹U¸šµB¹‚̧A �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸ƒµ ½̃”¶†-�¹‚-�µB ‹¹J ‰ 

‹¹œŸ‚̧š¹A Š·š´‰¸œ¹÷ ‹¹œ‹¹‹´†-‹¹J �µB Š·š´‰̧œ¹÷ 
:†́”´%̧�-�¹‚ •µ‚̧‡ �¶�¸œ¶‚ †´ƒ‹¹ ½̃”¶† ‚‹¹†µ† œ¶š¶B¹‚́†-‹¹J 

8. ki gam-‘im-he`etsab’ti ‘eth’kem b’igar’ti ‘eyneni mith’charet gam ki-hayithi  
mith’charet bir’othi ki-ha’igereth hahi’ he`etsibah ‘eth’kem w’aph ‘im-l’sha`ah. 
 

2Cor7:8 For even if I made you sad by my letter, I do not regret it;  
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even if I did regret it for I see that that letter made you sad, even if for an hour. 
 

‹8› ὅτι εἰ καὶ ἐλύπησα ὑµᾶς ἐν τῇ ἐπιστολῇ, οὐ µεταµέλοµαι·  εἰ καὶ µετεµελόµην,  
βλέπω [γὰρ] ὅτι ἡ ἐπιστολὴ ἐκείνη εἰ καὶ πρὸς ὥραν ἐλύπησεν ὑµᾶς, 
8 hoti ei kai elyp�sa hymas en tÿ epistolÿ ou metamelomai;   

 Because if indeed I grieved you by the letter I do not regret it; 

ei kai metemelom�n, blep� [gar] hoti h� epistol� ekein�  

 if indeed I was regretting it, for I see that that letter, 

ei kai pros h�ran elyp�sen hymas,  

 if even for an hour, grieved you,  
_____________________________________________________________________________________________  

mtbeon  rca-lo  al  jmc  yna  hto  9 

  mtbeon  yk  hbwctl  mtbeon  rca-lo-ma  yk 
:wnydy-lo  hmwamb  wqznt-alc  ydk  myhla  nwerk 

�¶U¸ƒµ ½̃”¶’ š¶%¼‚-�µ” ‚¾� µ‰·÷́ā ‹¹’¼‚ †́Uµ” Š 

�¶U¸ƒµ ½̃”¶’ ‹¹J †́ƒE%̧œ¹� �¶U̧ƒµ ½̃”¶’ š¶%¼‚-�µ”-�¹‚ ‹¹J 
:E’‹·…́‹-�µ” †́÷E‚̧÷¹ƒ E™̧ˆ́M¹œ-‚K¶% ‹·…̧J �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹J 

9. `atah ‘ani sameach lo’ `al-‘asher ne`etsab’tem  
ki ‘im-`al-‘asher ne`etsab’tem lith’shubah ki ne`etsab’tem  
kir’tson ‘Elohim k’dey shel’-thinaz’qu bim’umah `al-yadeynu. 
 

2Cor7:9 I now rejoice, not that you were made sad, but that you were made sad to 

repentance; for you were made sad according to the will of Elohim,  

so that you might not suffer loss in anything through us. 
 

‹9› νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε ἀλλ’ ὅτι ἐλυπήθητε εἰς µετάνοιαν·   
ἐλυπήθητε γὰρ κατὰ θεόν, ἵνα ἐν µηδενὶ ζηµιωθῆτε ἐξ ἡµῶν.   
9 nyn chair�, ouch hoti elyp�th�te allí hoti elyp�th�te eis metanoian;   

 now I rejoiced, not that you were grieved but that you were grieved to repentance; 

elyp�th�te gar kata theon,  

 for you were grieved according to Elohim, 

hina en m�deni z�mi�th�te ex h�m�n.   

 that in nothing you might suffer loss by us.  
_____________________________________________________________________________________________  
rca  hocwhyl  hbwct  tmrg  myhla  nwerk  ayhc  tbeoh  yk  10 

:htym  ydyl  haybm  mlwoh  tbeow  hylo  frjty  al  cya   

š¶%¼‚ †´”E%‹¹� †́ƒE%̧U œ¶÷¶š¾B �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹J ‚‹¹†¶% œ¶ƒ¶Qµ”́† ‹¹J ‹ 

:†́œ‹¹÷ ‹·…‹¹� †́‚‹¹ƒ¸÷ �́�Ÿ”́† œµƒ̧Qµ”¸‡ ́†‹¶�́” Š·š´‰¸œ¹‹ ‚¾� %‹¹‚  
10. ki ha`atsebeth shehi’ kir’tson ‘Elohim goremeth t’shubah lishu`ah  
‘asher ‘ish lo’ yith’charet `aleyah w’`ats’bath ha`olam m’bi’ah lidey mithah. 
 

2Cor7:10 For the sorrow that is according to the will of Elohim works repentance  

to salvation, which no one shall regret it but the sorrow of the world leads to death. 
 

‹10› ἡ γὰρ κατὰ θεὸν λύπη µετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀµεταµέλητον ἐργάζεται·   
ἡ δὲ τοῦ κόσµου λύπη θάνατον κατεργάζεται.   
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10 h� gar kata theon lyp� metanoian eis s�t�rian  

 The for according to Elohim grief repentance to salvation 

ametamel�ton ergazetai; h� de tou kosmou lyp� thanaton katergazetai.   

 not to be regretted works; the but of the world grief death works out.  
_____________________________________________________________________________________________  

aybh  hmk  myhla  nwerk  mtbeon-rca  ta  an-war  yk  11 

  zgr  ydylw  twlenth  ydylw  twzyrz  ydyl  mkta 
hmqn  ydylw  hanq  ydylw  hqwct  ydylw  hary  ydylw 

:awhh  rbdb  mta  myyqn-yk  mtjkwh  lkbw   

‚‹¹ƒ·† †́LµJ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹J �¶U̧ƒµ ½̃”¶’-š¶%¼‚ œ·‚ ‚́’-E‚̧š ‹¹J ‚‹ 

 ˆ¶„¾š ‹·…‹¹�¸‡ œE�̧Qµ’̧œ¹† ‹·…‹¹�̧‡ œEˆ‹¹ş̌ˆ ‹·…‹¹� �¶�̧œ¶‚ 
 †́÷´™¸’ ‹·…‹¹�̧‡ †́‚̧’¹™ ‹·…‹¹�̧‡ †́™E%̧œ ‹·…‹¹�¸‡ †́‚̧š¹‹ ‹·…‹¹�¸‡ 

:‚E†µ† š´ƒ́CµA �¶Uµ‚ �‹¹I¹™¸’-‹¹J �¶U̧‰µ�Ÿ† �¾JµƒE 
11. ki r’u-na’ ‘eth ‘asher-ne`etsab’tem kir’tson ‘Elohim kamah hebi’ ‘eth’kem  
lidey z’rizuth w’lidey hith’nats’luth w’lidey rogez w’lidey yir’ah w’lidey th’shuqah  
w’lidey qin’ah w’lidey n’qamah ubakol hokach’tem ki-n’qiim ‘atem badabar hahu’. 
 

2Cor7:11 For you see now what you have been saddened according to the will of Elohim.  

How much He wrought in you for eagerness, and for defense, for indignation,  

for fear, for longing, for zeal, for vengeance!   

And in everything you presented yourselves that you are pure in this matter. 
 

‹11› ἰδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ κατὰ θεὸν λυπηθῆναι πόσην κατειργάσατο  
ὑµῖν σπουδήν, ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ φόβον,  
ἀλλὰ ἐπιπόθησιν, ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλὰ ἐκδίκησιν.   
ἐν παντὶ συνεστήσατε ἑαυτοὺς ἁγνοὺς εἶναι τῷ πράγµατι.   
11 idou gar auto touto to kata theon lyp�th�nai pos�n kateirgasato  

 For behold this same thing according to Elohim to be grieved, what it produced 

hymin spoud�n, alla apologian, alla aganakt�sin, alla phobon,  

 in you diligence, but what defense, but what indignation, but what fear, 

alla epipoth�sin, alla z�lon, alla ekdik�sin.   

 but what longing, but what zeal, but what vengeance, 

en panti synest�sate heautous hagnous einai tŸ pragmati.   

 in everything you presented yourselves to be pure in the matter.  
_____________________________________________________________________________________________  

rwbob  ytbtk  al  mkl  ytbtk-ma  mg  nkl  12 

  hlgt  noml  qr  blonh  rwbob  alw  bloh 
:myhlah  ynpl  wndob  mklc  twzyrz  mkkwtb 

šEƒ¼”µA ‹¹U¸ƒµœ´� ‚¾� �¶�́� ‹¹U¸ƒµœ´J-�¹‚ �µB ‘·�́� ƒ‹ 

†¶�´B¹U ‘µ”µ÷̧� ™µš ƒ´K½”¶Mµ† šEƒ¼”µA ‚¾�¸‡ ƒ·�¾”́† 
:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� E’·…¼”µA �¶�́K¶% œEˆ‹¹ş̌ˆ �¶�¼�Ÿœ̧ƒ 

12. laken gam ‘im-kathab’ti lakem lo’ kathab’ti ba`abur ha`oleb  
w’lo’ ba`abur hane`elab raq l’ma`an tigaleh b’thokakem z’rizuth shelakem  
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ba`adenu liph’ney ha’Elohim. 
 

2Cor7:12 Therefore, even, if I wrote to you, I did not write for the sake of the offender  

nor for the sake of the one offended, only that to reveal in your midst, the earnestness  

that was in you for our behalf in the sight of the Elohim. 
 

‹12› ἄρα εἰ καὶ ἔγραψα ὑµῖν, οὐχ ἕνεκεν τοῦ ἀδικήσαντος  
οὐδὲ ἕνεκεν τοῦ ἀδικηθέντος ἀλλ’ ἕνεκεν τοῦ φανερωθῆναι τὴν σπουδὴν  
ὑµῶν τὴν ὑπὲρ ἡµῶν πρὸς ὑµᾶς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
12 ara ei kai egrapsa hymin, ouch heneken  

 Then if indeed I wrote to you, it was not for the sake of  

tou adik�santos oude heneken tou adik�thentos  

 the one having done wrong nor for the sake of the one having wronged, 

allí heneken tou phaner�th�nai t�n spoud�n hym�n t�n hyper h�m�n  

 but for the sake of being made manifest your zeal for us 

pros hymas en�pion tou theou.   

 to you before the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

htyh  hrty  hjmc  dwow  mktmjnb  wnmjn  taz-rwbobw  13 

:mklk  ydy-lo  wtod  jnwh-yk  swfyf  tjmcb  wnl 

 †́œ¸‹´† †́š·œ¸‹ †́‰̧÷¹ā …Ÿ”̧‡ �¶�̧œµ÷´‰¶’̧ƒ E’̧÷µ‰º’ œ‚¾ˆ-šEƒ¼”µƒE „‹ 

:�¶�̧Kº� ‹·…̧‹-�µ” ŸU¸”µC ‰µ’E†-‹¹J “ŸŠ‹¹Š œµ‰̧÷¹ā̧A E’́K 
13. uba`abur-zo’th nucham’nu b’nechamath’kem w’`od sim’chah y’therah hay’thah 
lanu b’sim’chath Titos ki-hunach da`’to `al-y’dey kul’kem. 
 

2Cor7:13 For this reason we were comforted in our comfort,  

and we are exceedingly more rejoiced for the joy of Titos,  

because his spirit has been refreshed by you all. 
 

‹13› διὰ τοῦτο παρακεκλήµεθα.  Ἐπὶ δὲ τῇ παρακλήσει ἡµῶν περισσοτέρως µᾶλλον  
ἐχάρηµεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ Τίτου, ὅτι ἀναπέπαυται τὸ πνεῦµα αὐτοῦ ἀπὸ πάντων ὑµῶν·   
13 dia touto parakekl�metha.   

 Therefore we have been encouraged.   

Epi de tÿ parakl�sei h�m�n perissoter�s mallon echar�men  

 But as to the encouragement of us exceedingly more we rejoiced 

epi tÿ chara � Titou, hoti anapepautai to pneuma autou apo pant�n hym�n;   

 at the joy of Titus, because has been set at rest his spirit from you all;  
_____________________________________________________________________________________________  

ytmlkn  al  mkb  wynpl  ytllhthc-hmb  yk  14 

  tmab  lkh  mkyla  wnrbd  rcak  yk 
:tma  htyh  swfyf  ynpl  wntlht-mg  nk  

‹¹U¸÷́�̧�¹’ ‚¾� �¶�́A ‡‹́’́–¸� ‹¹U¸�µKµ†̧œ¹†¶V-†µ÷¸A ‹¹J …‹ 

œ¶÷½‚¶A �¾Jµ† �¶�‹·�¼‚ E’̧šµA¹C š¶%¼‚µJ ‹¹J 
:œ¶÷½‚ †´œ¸‹´† “ŸŠ‹¹Š ‹·’̧–¹� E’·œ́K¹†¸U-�µB ‘·J 

14. ki b’mah-shehith’halal’ti l’phanayu bakem lo’ nik’lam’ti  
ki ka’asher dibar’nu ‘aleykem hakol be’emeth  
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ken gam-t’hilathenu liph’ney Titos hay’thah ‘emeth. 
 

2Cor7:14 For if in anything that I have boasted to his presence about you,  

I was not put to shame; but as we spoke all things to you in truth,  

so also our boasting before Titos was found truth. 
 

‹14› ὅτι εἴ τι αὐτῷ ὑπὲρ ὑµῶν κεκαύχηµαι, οὐ κατῃσχύνθην,  
ἀλλ’ ὡς πάντα ἐν ἀληθείᾳ ἐλαλήσαµεν ὑµῖν, οὕτως  
καὶ ἡ καύχησις ἡµῶν ἡ ἐπὶ Τίτου ἀλήθεια ἐγενήθη.   
14 hoti ei ti autŸ hyper hym�n kekauch�mai, ou katÿschynth�n  

 because if anything to him about you I have boasted, I was not put to shame 

allí h�s panta en al�theia � elal�samen hymin,  

 but as all things in truth we spoke to you, 

hout�s kai h� kauch�sis h�m�n h� epi Titou al�theia egen�th�.   

 so also the boasting of us as to Titus became truth.  
_____________________________________________________________________________________________  

taw  mklk  tomcm-ta  wrkzb  rtwy  mkl  wmhy  wyomw  15 

:hdrjbw  haryb  wta  mtlbq  rca 

 œ·‚̧‡ �¶�̧KºJ œµ”µ÷¸%¹÷-œ¶‚ Ÿš¸�́ˆ¸A š·œŸ‹ �¶�´� E÷½†¶‹ ‡‹́”·÷E ‡Š 

:†́…́š¼‰µƒE †́‚̧š¹‹¸A Ÿœ¾‚ �¶U¸�µA¹™ š¶%¼‚ 
15. ume`ayu yehemu lakem yother b’zak’ro ‘eth-mish’ma`ath kul’kem  
w’eth ‘asher qibal’tem ‘otho b’yir’ah ubacharadah. 
 

2Cor7:15 His inward affection is more abundant toward you, as he remembers  

the obedience of you all, how you received him with fear and with trembling. 
 

‹15› καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως εἰς ὑµᾶς ἐστιν ἀναµιµνῃσκοµένου τὴν 
πάντων ὑµῶν ὑπακοήν, ὡς µετὰ φόβου καὶ τρόµου ἐδέξασθε αὐτόν.   
15 kai ta splagchna autou perissoter�s eis hymas estin anamimnÿskomenou t�n pant�n  

 And his bowels more abundantly toward you are, remembering the all 

hym�n hypako�n, h�s meta phobou kai tromou edexasthe auton.   

 of you obedience, as with fear and trembling you received him.  
_____________________________________________________________________________________________

:mkb  ybl  emay  rbd-lkb  yk  jmc  yna  nkl  16 

:�¶�́A ‹¹A¹� —µ÷½‚¶‹ š´ƒ´C-�́�¸ƒ ‹¹J µ‰·÷´ā ‹¹’¼‚ ‘·�´� ˆŠ 

16. laken ‘ani sameach ki b’kal-dabar ye’emats libi bakem. 
 

2Cor7:16 I rejoice therefore that in all things I have confidence in my heart of you. 
 

‹16› χαίρω ὅτι ἐν παντὶ θαρρῶ ἐν ὑµῖν.   
16 chair� hoti en panti tharr� en hymin.   

 I rejoice that in everything I have confidence in you. 


